
1 משלי VERGLEICHENDE von - PROVERBIA - (Sprüche)

Der Vergleichende und die Zweckbestimmung der Vergleichenden

V
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.1   ֵי �לי ְלֵישׁ מִ

MiSchLe´≠
Vergleichende des

Herrschende des

ָל��שׁל ָל��מ
mp.cs

ה �  ֣ה �מֹ ְלֵישׁלֹמ  
SchöLoMo´H»
SchöLoMo´H
ü:Friedender

ֹה�מה� שְׁלֹמ
na

ֶןבן־־   
BhäN-»

Sohn des
~Verstehender des

בֵּן��
[na].ms.cs

ד �  ֑ד ��וִ ָוִדּ  
DWi´D≠
DaWi´D

ü:Befreunder

ִד��וד� ָל��דּ
na

  ְֶןלך ֶןמ ֗
Mä´LäKh≠

Regent von
-

ֶךְלךְ ֶךְמ
[na].ms.[cs]

ֽל׃ ֵי �אל׃  ָוִר ְלֵישׂ  יִ 
JiSsR´L≠
JiSsRaE´L

ü:Es fürstet EL 

ָל��ראֵל ִד��ישְׂ
na

 a:Er kämpft/liedet EL
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ַת �עת  2. ֣ה �ַת �ד � ָוִל  

LDa´ÃT»
zu erkennen

-

לְ
pk.pp

יד�ע
ka.if.[cs]

֣ה �ָוִמה �  ְלֵיכ ָוִח  
ChKhM´H»

Weisheit
-

ָל��מה�|חכם ָל��חכְ
fs|ka.pe.3fs

֑ד ��ָוִסר   ומו
UMUS´R≠

und Erzüchtigen*
und Weggenommen gemachtwerdendes

וְ
pk.cj

ָל��סר סור|מו
ho.pt.ms.[cs]|ms.[cs]

  י ן־ ָוִה �בִ֗ ְלֵיל
LöHBhI´N≠

zum verstehen zu machen
zum ~unterscheiden zu machen

לְ
pk.pp

בין��
hi.if.[cs]

֥י �ֵי �רי   ְלֵימ  אִ
MRe´»

Gesprochene* des
-

ֶךְמר אֵ
mp.cs

ֽל׃ ָוִנה �׃   בִי 
BhIN´H≠

Verstehens
-

ָל��נה� ִד��בּי
fs

V
G

 1
.3   ַת �חת ַת �ק ָוִל

LQa´ChaT≠
zu nehmen

-

לְ
pk.pp

לקח
ka.if.[cs]

֣ה �ַת �סר   מו
MUSa´R»

Erzüchtigen*
Weggenommen gemachtwerdendes

ָל��סר סור|מו
ho.pt.ms.[cs]|ms.[cs]

֑ד ��ֵי �כּל  ְלֵישׂ ַת �ה �  
HaSsKe´L≠

erklugen* zu machen
-

שׂכל
hi.if.[cs]

ֶןד �ק  ֥י �ֶןצ  
Zä´DäQ»

Gerechtigkeit
-

ֶךְד�ק ֶךְצ
ms.[cs]

  ዐ� ט ָוִפּ ֗ ְלֵישׁ ומִ
UMiSchP´Th≠

und Richtigung*
-

וְ
pk.cj

ָל��פּט�� ִד��משְׁ
ms

ֽל׃ רִי ם׃  ָוִשׁ ֵי �מי   ו
UMeSchRI´M≠

und Begradigende*
und ~Wasser der Liedenden/Fürsten

וְ
pk.cj

ִד��רים ָל��שׁ מֵי
mp
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֣ה �ֵי �ת ת  4. ָוִל  

LTe´T»
zu geben

-

לְ
pk.pp

נתן��
ka.if.[cs]

ם  ֣ה �יִ  ָוִת א ְלֵיפ  לִ
LiPhT°Ji´M»

zu Zugänglichen
-

לְ
pk.pp

ִד��תי ֶךְפּ
mp

֑ד ��ָוִמה �  ְלֵיר ָוִע  
RM´H≠

List
~Nacktes

ָל��מה� ָל��ערְ
fs

  ַת �ער ַת �נ ֗ ְלֵיל
LöNa´ÃR≠

zum Jüngling
zum ~Erweckten/~Abschüttelnden

לְ
pk.pp

ַר�ער ַר�נ
ms

ַת �עת   ֣ה �ַת �דּ  
Da´ÃT»

Erkenntnis
-

ַר�עת|יד�ע ַר�דּ
fs.[cs]|ka.if.[cs]

ֽל׃ ָוִמּה �׃  ְלֵימזִ  ו
UMöŞiM´H≠

und Geplantes
und ~Anschlaggemach tes

וְ
pk.cj

ָל��מּה� ִד��ז מְ
fs
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֣ה �ַת �מע 5. ְלֵישׁ  יִ 

JiSchMa´˜»
er hört

-

שׁמע
ka.ft.3ms

  ָוִכם ָוִח
ChKh´M≠

Weiser
-

ָל��כם ָל��ח
aj.ms

ֶןסף   וסֶ ֣ה �י  ְלֵיו  
WöJO´SäPh»

und er möge hinzufügen machen
-

וְ
pk.cj

יסף
hi.ft.3ms.j

ַת �קח  ֑ד ��ֶןל  
Lä´QaCh≠

Nehmbares
-

ַר�קח ֶךְל
ms

  וסֶן־ ָוִנב֗ ְלֵיו
WöNBhO´N≠

und Verständig gemach t werdender
und ~unterscheiden gemach t werdender

וְ
pk.cj

בין��
ni.pt.ms.[cs]

֥י �לוסֶת   ֻלֹ֥בּ ְלֵיח ַת �תּ  
TaChBuLO´T»

strikte Weis ungen
~kennzeichnende Umstrickenden/Umkrampfenden

ַר�תּחְבּולות
fp.[cs]

ֽל׃ ֶןנה �׃  ְלֵיק יִ   
JiQNä´H≠

er erwirbt
er ~beeifert

קנה�
ka.ft.3ms
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י ן־ 6. ֣ה �בִ ָוִה � ְלֵיל  

LöHBhI´N»
zum verstehen zu machen

zum da zwischen unterscheiden zu machen

לְ
pk.pp

בין��
hi.if.[cs]

  ָוִשׁל ָוִמ
MSch´L≠

Vergleichendes
Herrschendes

ָל��שׁל|משׁל ָל��מ
[na].ms|ka.pe.3ms

֑ד ��ָוִצה �  ְלֵימלִי   ו
UMöLIZ´H≠

und Übersetzung
-

וְ
pk.cj

ָל��צה� ִד��לי מְ
fs

֥י �ֵי �רי   ְלֵיב  דִּ
DiBhRe´»

Worte* der
~Stachel der

ָל��בר ָל��דּ
mp.cs

  י ם ָוִכמִ֗ חֲ
ChKhMI´M≠

Weisen
-

ָל��כם ָל��ח
aj.mp

ֽל׃ ָוִת ם׃  ְלֵיוחִי דֹ �  
WöChIDoT´M≠

und Rätsel ihre
und ~Scharfen ihre

וְ
pk.cj

ָל��ד�ה� ִד��חי
fp.cs

ם
sf.3mp

Die Kennzeichen von Erkenntnis und von Torheit
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֣ה �ַת �את  7. ְלֵיר יִ   

JiR´T»
Fürchten des

~Hand-Sehen des

ָל��אה� ִד��ירְ
fs.cs

  � ָוִוה ְלֵיי ה �
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er wird {pi}

ה�יה�
hi/pi.ft.3ms

י ת   ֣ה �שִׁ ֵי �רא  
Re°SchI´T»

Anfang der
~Häuptiges der

ִד��שׁית רֵא
fs.[cs]

ַת �עת   ֑ד ��ָוִדּ  
D´ÃT≠

Erkenntnis
-

ַר�עת ַר�דּ
fs

֥י �ָוִמה �  ְלֵיכ ָוִח  
ChKhM´H»

Weisheit
-

ָל��מה�|חכם ָל��חכְ
fs|ka.pe.3fs

  ָ֗וִסר ומו
UMUS´R≠

und Erzüchtigen*
und Weggenommen gemachtwerdendes

וְ
pk.cj

ָל��סר סור|מו
ho.pt.ms.[cs]|ms.[cs]

י ם  ֥י �לִ י  ֱואוִ  
WILI´M»

Toren
-

ִד��ויל אֱ
mp

זו׃  ֽל׃ ָוִבּ  
B´ŞU≠

missachteten sie
~plünderten sie

בוז
ka.pe.3p

Das Hören und Festhalten des Sohnes

V
G

 1
֣ה �ַת �מע 8. ְלֵישׁ  

SchöMa´˜»
höre

-

שׁמע
hb.ka.!.ms, ar.kaA.pe.3ms

   י ְלֵיבּנִ
BöNI´≠

Sohn meiner
~Erbauer meiner

בֵּן��
ms.cs

י
sf.1s

֣ה �ַת �סר   מו
MUSa´R»

Erzüchtigen* des
Weggenommen gemachtwerdendes des

ָל��סר סור|מו
ho.pt.ms.[cs]|ms.[cs]

י ך  ֑ד ��בִ ָוִא  
BhI´Kh≠

Vaters deines
-

ָל��אב
ms.cs

ך
sf.2ms

ַת �אל־  ְלֵיו  
WöL-»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ַר�אל
pk.av.ng

  ׁש טֹּ֗ תִּ
TiTho´Sch≠

du läßt fahren
-

נט��שׁ
ka.ft.2ms

֥י �ַת �רת    תּוסֶ
TORa´T»

Zielgebung der
~Einweisung der 

ָל��רה� תּו
fs.cs

ֽל׃ ֶןמּך׃   אִ
Mä´Kh≠

Mutter deiner
-

אֵם
fs.cs

ך
sf.2ms

 ~Turteltäubin, ~Stierin {ar}
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.9  י ׀ ֤י׀ כִּ  
KI´≠

denn
-

ִד��כּי
pk.cj, ms

ת   ֤י׀ ַת �י  ְלֵיו  לִ
LiWJa´T»

Kranz der
-

ָל��יה� ִד��לו
fs.cs

ֵי �חן־  ֓ן   
Che´N≠
Gnade

-

חֵן��
ms.[cs]

ֵי �ה �ם  ֬ם   
He´M»

sie
-

הֵ�ם
pn.in.3mp

֑ד ��ֶןשׁך  ֹרא ְלֵיל  
LöRo°Schä´Kh≠

zum Haupt deinem
-

לְ
pk.pp

ֹה�ראשׁ
ms.cs

ך
sf.2ms

  י ם ָוִנקִ֗ ַת �ועֲ
WaNQI´M≠

und Nackengeschmeide
und ÃNaQI´M

וְ
pk.cj

ָל��נק עֲ
[na].mp

ֽל׃ ֶןת י ך׃  רֹ ְלֵיגּ ְלֵיר ַת �ג ְלֵיל  
LöGaRGöRoTä´JKh≠
zu Drüsen deinen
zu ~Beerigen deinen

לְ
pk.pp

ֶךְרת ֶךְגּ ַר�גּרְ
fp.cs

ך
sf.2ms

Das Nicht-Einwilligen des Sohnes
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י  0 ֡י ��נִ ְלֵיבּ  
BöNI´≠

Sohn meiner
בֵּן��

ms.cs
י

sf.1s

 אִם־ 
M-»

wenn
ִד��אם

pk.cj

֥י �תּוך  ַת �פ ְלֵיי   
JöPhaTU´Kh»

sie zugänglich mach en dich
פתה�

pi.ft.3mp
ך

sf.2ms

  י ם ָוִטּאִ֗ ַת �ח
ChaTh°I´M≠

Verfehler
ָל��טּא ַר�ח

aj.mp

ַת �אל־   
L-»

nicht
ַר�אל

pk.av.ng

ֽל׃ ֵי �בא׃   תֹּ
ToBhe´°≠

du mögest einwilligen
אבה�

ka.ft.2ms.j
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 אִם־ 1
M-»

wenn
-

ִד��אם
pk.cj

  � ֮ו ְלֵימר ֹי א  
Jo°MöRU´≠

sie sprechen
-

אמר
ka.ft.3mp

֪ה �ָוִכה �  ְלֵיל  
LöKh´H»

gehe
-

ה�לך
ka.!.ms

ה�
pgH

  ֥י �ָוִתּנו ֫תּאִ  
T´NU≠

T uns
samt uns

אֵת
pk

נו
sf.1p

֥י �ָוִבה �  ְלֵיר ֶןא ֶןנ  
NäRBh´H»

wir wollen lauern
-

ארב
ka.ft.1p.k

֑ד ��ָוִד �ם  ְלֵיל  
LöD´M≠

zum Blut
zum ~Gleichen

לְ
pk.pp

ָל��דּם
ms.[cs]

ה �  ֖ה ��ָוִנ ְלֵיפּ ְלֵיצ נִ  
NiZPöN´H»

wir wollen umspähen
-

צפן��
ka.ft.1p.k

י   ֣ה �קִ ָוִנ ְלֵיל  
LöNQI´»

zum Schuldlosen
-

לְ
pk.pp

ִד��קי ָל��נ
aj.ms

ם׃  ֽל׃ ָוִנּ  חִ
ChiN´M≠

unbegründet
umsonst

ָל��נּם ִד��ח
pk.av

V
G

 1
.1

2  ֵי �עם ָוִל ְלֵיב נִ
NiBhL´M≠

wir verschlingen sie
-

בלע
ka.ft.1p

ם
sf.3mp

֣ה �אוסֶל  ְלֵישׁ  כִּ
KiSch°O´L»

wie Schö°O´L*
ü:Fraglicher 

כְּ
pk.pp

שְׁאול
mfs

י ם  ֑ד ��יִּ ַת �ח  
ChaJjI´M≠
Lebende

Leben

ַר�חי
sb/aj.mp

  י ם ְלֵית מִי מִ֗ ו
UTöMIMI´M≠

und Unversehrte
und Makellose

וְ
pk.cj

ִד��מים ָל��תּ
aj.mp

ֵי �ד �י   ְלֵיר וסֶ ֣ה �י  ְלֵיכּ  
KöJO´RDe»

wie Hinabstürz ende der
wie Hinabsteig ende dem

כְּ
pk.pp

ירד�
ka.pt.mp.cs

ֽל׃ בוסֶר׃   
BhO´R≠

Zisterne
~Klärenden

בּור
ms

 a:Fragereich {mf}
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ָוִכּל־ 3  
KL-»
alles

ֹה�כּל
[na].ms.[cs]

֣ה �ה �וסֶן־   
HO´N»

Vermögen
ה�ון��

ms.[cs]

֣ה �ָוִקר  ָוִי   
JQ´R»

kostbares
ָל��קר ָל��י

aj.ms

֑ד ��ָוִצא  ְלֵימ נִ  
NiMZ´°≠

wir werden finden
מצא

ni.pe.3ms, ka.ft.1p

א  ֖ה ��ֵי �לּ ַת �מ ְלֵינ  
NöMaLe´°»

wir füllen
מלא

pi.ft.1p

  ֣ה �ֵי �תּי נו ָוִב  
BhTe´NU»

Häuser unsere
ִד��ית ַר�בּ

mp.cs
נו

sf.1p

ֽל׃ ָוִלל׃  ָוִשׁ  
SchL´L≠

Beute
ָל��לל ָל��שׁ

[na].ms
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4  ְלֵילך ֣ה �ָוִר גּוסֶ
GOR´LKh»
Los deines

-

ָל��רל גּו
ms.cs

ך
sf.2ms

י ל  ֣ה �פִּ ַת �תּ  
TaPI´L»

du lässt fallen
-

נפל
hi.ft.2ms/3fs

  ֑ד ��ֵי �כנו ְלֵיבּת וסֶ  
BöTOKhe´NU≠

in Mitte unserer
-

בְּ
pk.pp

ֶךְוךְ ָל��תּ
ms.cs

נו
sf.1p

י ס  ֥י �כִּ  
KI´S»

Beutel
~Thronsitz

ִד��כּיס
ms

  � ָוִחד ֗ ֶןא
Ch´D≠

einer
-

ָל��חד� ֶךְא
car.ms

ה �  ֥י �ֶןי  ְלֵיה � יִ   
JiHJä´H»
er wird

-

ה�יה�
ka.ft.3ms

נו׃  ֽל׃ ָוִלּ ֻלֹ֥כ ְלֵיל  
LöKhuL´NU≠

zu allen uns
-

לְ
pk.pp

ֹה�כּל
ms.cs

נו
sf.1p

Das Nicht-Mitgehen des Sohnes
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י  5 ְלֵיבּנִ֗  
BöNI´≠

Sohn meiner
~Erbauer meiner

בֵּן��
ms.cs

י
sf.1s

ַת �אל־   
L-»

nicht
-

ַר�אל
pk.av.ng

֣ה �ֵי �לךְ  ֵי �תּ  
TeLe´Kh»

du gehst
-

ה�לך
ka.ft.2ms

ֶןרךְ  ֣ה �ֶןד � ְלֵיבּ  
BöDä´RäKh»

im Weg
im Getretenen

בְּ
pk.pp

ֶךְרךְ ֶךְדּ
mfs.[cs]

֑ד ��ָוִתּם   אִ
T´M≠

T ihnen
samt ihnen

אֵת
pk

ם
sf.3mp

ע  ֥י �ַת �נ ְלֵימ  
MöNa´˜»

vorenthalte
-

מנע
ka.!.ms

   ְלֵילך֗ ְלֵיג ַת �ר
RaGLöKh´≠

Fuß deinen
-

ֶךְגל ֶךְר
fs.cs

ך
sf.2ms

ֽל׃ ָוִת ם׃  ָוִב תִ י  ְלֵינּ  מִ
MiNöTIBhT´M≠

vom Steg ihrem
-

ִד��מן��
pk.pp

ָל��בה� ִד��תי נְ
fs.cs

ם
sf.3mp
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י  6 ֣ה �כִּ  
KI´»

denn
ִד��כּי

pk.cj, ms

  ֶןה �ם ֵי �לי  ְלֵיג ַת �ר
RaGLeHä´M≠
Füße ihre

ֶךְגל ֶךְר
fd.cs

ה�ם
sf.3mp

֣ה �ַת �רע  ָוִל  
LRa´˜»

zu dem Bösen
ַר�ה� לְ+ה

pk.pp+pk.at
ַר�רע

aj.ms

  ֑ד ��רוצו ָוִי   
JRU´ZU≠

sie laufen
רוץ

ka.ft.3mp

   ַת �מהֲ �ר֗ו י  ֽל׃ וִ
WIMaHRU´≠

und sie werden schnell
וְ

pk.cj
מה�ר

pi.ft.3mp

ָוִפּךְ־  ְלֵישׁ  לִ
LiSchPKh-»

zum Ausschütten von

לְ
pk.pp

שׁפך
ka.if.[cs]

ֽל׃ ָוִדּם׃   
D´M≠

Blut
ָל��דּם
ms
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י ־ 7 ֽל׃ כִּ  
KI-»

denn
-

ִד��כּי
pk.cj, ms

  ם ָוִנּ חִ
ChiN´M≠
umsonst

unbegründet

ָל��נּם ִד��ח
pk.av

֣ה �ָוִרה �  ְלֵימזֹ  
MöŞoR´H»

Durch worfeltwerdendes
~Entfremdet-/~Zerdrücktwerdendes

זרה�
pu.pt.fs

ֶןשׁת   ֑ד ��ָוִר ָוִה �  
HR´SchäT≠

dem Netz
dem ~Errechtenden

ַר�ה�
pk.at

ֶךְשׁת ֶךְר
fs

   י ֵי �נ ֗ ֵי �עי  ְלֵיבּ
BöNe´≠

in Augen von
in Gequellen von

בְּ
pk.pp

ִד��ין�� ַר�ע
mfd.cs

ָוִכל־   
KhL-»
allem

-

ֹה�כּל
ms.[cs]

ַת �על  ֥י �ַת �בּ  
Ba´ÃL»

Eigner* des
Ba´ÃL des

ַר�על ַר�בּ
[na].ms.[cs]

ֽל׃ נף ׃   ָוִ ָוִכּ  
KN´Ph≠

Flügels
Gewand zipfels

ָל��נף ָל��כּ
fs
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8  ֵי �ה �ם ְלֵיו
WöHe´M≠

und sie
-

וְ
pk.cj

הֵ�ם
pn.in.3mp

֣ה �ָוִמם  ָוִד � ְלֵיל  
LöDM´M»

zum Blut ihrem
-

לְ
pk.pp

ָל��דּם
ms.cs

ם
sf.3mp

  ֑ד ��רֹבו ֱוא ֶןי   
JäRo´BhU≠
sie lauern

sie ~sind Heuschrecke

ארב
ka.ft.3mp

   ו ְלֵיפּנ֗ ְלֵיצ יִ 
JiZPöNU´≠

sie umspähen
sie ~verwahren

צפן��
ka.ft.3mp

ֽל׃ ָוִת ם׃  ְלֵיפשֹׁ ַת �נ ְלֵיל  
LöNaPhSchoT´M≠
zu Seelen ihren

-

לְ
pk.pp

ֶךְפשׁ ֶךְנ
fp.cs

ם
sf.3mp
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ן־ 9 ֵי �כּ ֗  
Ke´N≠

also
כֵּן��

pk.av, ms

   ְלֵירחוסֶת ָוִא
RChO´T≠

Pfade von
ַר�רח ֹה�א

mfp.cs

ָוִכּל־   
KL-»

allem
ֹה�כּל

[na].ms.[cs]

ַת �ע  ֽל׃ ֵי �צ ֣ה �בֹּ  
Bo´ZeÃ»

sich Bevorteilenden des
בצע

ka.pt.ms.[cs]

ַת �צע  ֑ד ��ָוִבּ  
B´Za˜≠

sich Bevorteilens
ַר�צע ֶךְבּ

ms

ֶןאת ־   
T-»

ÄT
אֵת
pk

ֶןפשׁ  ֖ה ��ֶןנ  
Nä´PhäSch»
Seele der

ֶךְפשׁ ֶךְנ
mfs.[cs]

֣ה �ָוִלי ו  ָוִע ְלֵיבּ  
BöL´W»

Eigner* seiner
ַר�על ַר�בּ

mp.cs
ו

sf.3ms

ֽל׃ ָוִקּח׃  יִ   
JiQ´Ch≠

es /er nimmt
לקח

ka.ft.3ms

Das Weisheitsvolle und sein Rechterweis
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0   ְלֵיכמוסֶת ָוִח
ChKhMO´T≠

Weisheitsvolles
Weisheitsvolle

ָל��חכְמות
fs

֣ה �חוץ   ַת �בּ  
BaChU´Z»

in dem Draußen
in dem Draußigen

ַר�ה� בְּ+ה
pk.pp+pk.at

חוץ
ms

ָוִנּה �  ֑ד ��רֹ ָוִתּ  
TRoN´H≠

es lichtruft*
sie lichtruft

רנן��
ka.ft.3fs

   וסֶת ְלֵירחֹב֗ ָוִבּ
BRöChoBhO´T≠

in den Weitungen*
-

ַר�ה� בְּ+ה
pk.pp+pk.at

ֹה�חב רְ
[na].mp

ן־  ֥י �ֵי �תּ  תִּ
TiTe´N»

es gibt
sie gibt

נתן��
ka.ft.2ms/3fs

ֽל׃ ָוִלהּ׃׃   קוסֶ
QOL´H≠

Stimme seine 
Stimme ihre

קול
ms.cs

ה�
sf.3fs
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ֹראשׁ 1 ֥י � ְלֵיבּ  
BöRo´°Sch»

im Haupt* von
-

בְּ
pk.pp

ֹה�ראשׁ
ms.[cs]

וסֶת    הֹ �מִיּ֗
HoMIjO´T≠

Tumultenden
-

ה�מה�
ka.pt.fp

֥י �ָוִרא  ְלֵיק ֫תּתִּ  
TiQR´°≠

es ruft
sie ruft/liest

קרא
ka.ft.2ms

֖ה ��ֵי �חי   ְלֵית  ְלֵיבּפִ  
BöPhiTChe´»

in Öffnungen der
in ~Gravierungen der

בְּ
pk.pp

ַר�תח ֶךְפּ
mp.cs

י ם  ֥י �רִ ָוִע ְלֵישׁ  
SchöRI´M»

Tore*
~welche-Städte / ~Haare

ַר�ער ַר�שׁ
mp

י ר  ָוִבּעִ֗  
B˜I´R≠

in der Stadt
in dem Erwecken 

ַר�ה� בְּ+ה
pk.pp+pk.at

ִד��עיר
fs

ָוִה �  ֥י �ֶןרי  ָוִמ  אֲ
MRä´JH»

Gesprochenen seine 
Gesprochenen ihre

ֶךְמר אֵ
mp.cs

ה�
sf.3fs

ֽל׃ ֵי �מר׃  ֹת א  
To°Me´R≠

es spricht
sie spricht

אמר
ka.ft.3fs

 a:Dringlicher {ar}, Schüren, ~Jungesel, ~Gegner
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ַת �עד �־ 2  
ÃD-»
bis

bis zum

ַר�עד�
pk.pp, ms

  ֣ה �ַת �ת י ׀ ָוִמ  
MTa´J≠

wann
~Sterben meinem

ַר�תי ָל��מ
pk.?

� ֮ם  ָוִת יִ  ְלֵיפּ  
PöTJi´M≠

Zugängliche
-

ִד��תי ֶךְפּ
mp

  ֫תּבו ֵי �אהֲ � ֽל׃ ְלֵיתּ  
TöHBhU»

ihr liebt
ihr ~Ur-gewährt

אה�ב
ka.ft.2mp

֥י �ֶןפתִ י    
Phä´TI≠

Zugängliches
-

ִד��תי ֶךְפּ
ms

י ם  ֵי �לצִ֗ ְלֵיו  
WöLeZI´M≠

und Spötter
-

וְ
pk.cj

לֵץ
mp

  ָוִלצוסֶן־
LZO´N≠

Spott
-

ָל��לצון��
ms

  ֣ה �ד �ו ְלֵימ ָוִח  
ChMöDU´»

begehrten sie
-

חמד�
ka.pe.3p

֑ד ��ֶןה �ם  ָוִל  
LHä´M≠

zfür sich
zu ihnen

לְ
pk.pp

ה�ם
sf.3mp

  י ם ְלֵיכסִי לִ֗ ו
UKhöSILI´M≠

und Narren / Narr-Sterne  
und ~Hüftknochen

וְ
pk.cj

ִד��סיל כְּ
mp

ְלֵינאו־  ְלֵישׂ  יִ 
JiSsNö°U-»

sie hassen
-

שׂנא
ka.ft.3mp

ַת �עת ׃  ֽל׃ ָוִד �  
D´ÃT≠

Erkenntnis
-

ַר�עת ַר�דּ
fs

 e:Da der Begriff "KöSI´L" ü:"Narr" in :AM5.8:, :IB9.9:, :IB38.31:, :JJ13.10: auch für Himmelskörper verwendet wird, ist als weitere Übersetzungsmöglichkeit "Narr-Stern " angegeben. 
Dies ist auch durch :JD13: gerechtfertigt, gemäß dem gewisse Sterne "Irrende" hell. "PLANETAe" Planeten sind.
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3  ָוִתּשׁ֗ובו  
TSchU´BhU≠

ihr werdet umkehren
-

שׁוב
ka.ft.2mp

י   ֥י �תִּ ְלֵיח ַת �כ ֫תּת וסֶ ֽל׃ ְלֵיל  
LöTOKhaChTI´≠

zum Rechterweis* meinem
zu ~Konfrontierung meiner

לְ
pk.pp

ַר�חת ַר�כ תּו
fs.cs

י
sf.1s

ה �  ֤י׀ ֵי �נּ  הִ �
HiNe´H»

da*
-

ִד��ה�נֵּה�
pk.ij

ָוִעה �  י  ֣ה �בִּ ַת �א  
BI´H»

ich will sprudeln machen
ich will ~heraustreten machen

נבע
hi.ft.1s.k

֣ה �ֶןכם  ָוִל  
LKhä´M»
zu euch

-

לְ
pk.pp

כם
sf.2mp

י   ֑ד ��חִ  רו
RUChI´≠

Geistwind meinen
-

ַר�ח רו
mfs.cs

י
sf.1s

ָוִעה �  י  ֖ה ��דִ �  אוסֶ
°ODI´H»

ich will erkennen machen
-

יד�ע
hi.ft.1s.k

֣ה �ַת �רי   ָוִב ְלֵיד �  
DöBhRa´J»

Worte meine
~Stachel meine

ָל��בר ָל��דּ
mp.cs

י
sf.1s

ֽל׃ ֶןכם׃  ְלֵית  ֶןא  
TKhä´M≠
ÄT euch
samt euch

אֵת
pk

כם
sf.2mp
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ַת �ען־ 4 ֣ה �ַת �י   
Ja´ÃN»

weil
~Antwort

ַר�ען�� ַר�י
pk.av, na

   ָוִראתִ י ָוִק
QR´°TI≠

rief ich
las/begegnete ich

קרא
ka.pe.1s

  ֑ד ��ֵי �אנו ָוִמ ְלֵיתּ ַת �ו  
WaTöM´NU≠

und ihr weigertet euch 
und ihr weigertet

וְ
pk.cj

מאן��
pi.wft.2mp

י תִ י   ዐ� ִ֥י �ט ָוִנ  
NThI´TI»

aus streckte ich
-

נט��ה�
ka.pe.1s

   י ָוִי דִ֗ �
JDI´≠

Hand meine
-

ָל��יד�
mfs.cs

י
sf.1s

֣ה �ֵי �אי ן־  ְלֵיו  
Wö´N»
und kein

-

וְ
pk.cj

ִד��ין�� ַר�א
pk.av

י ב׃  ֽל׃ שִׁ ְלֵיק ַת �מ  
MaQSchI´Bh≠

Aufmerkenmachender
-

קשׁב
hi.pt.ms
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5  ֥י �עו ְלֵיר ְלֵיפ ַת �ותִּ  
WaTiPhRö˜U´»

und ihr entbändigtet euch 
-

וְ
pk.cj

פרע
ka.wft.2mp

ָוִכל־   
KhL-»
alles

aller

ֹה�כּל
ms.[cs]

י   ֑ד ��תִ  ָוִצ  עֲ
ZTI´≠

Rates* meines
~Bäumigem-wärtigen meiner

ָל��צה� עֵ
fs.cs

י
sf.1s

   י ְלֵיחתִּ֗ ַת �כ ְלֵיות וסֶ
WöTOKhaChTI´≠

und Rechterweis* meinen
und ~Konfrontierung meine

וְ
pk.cj

ַר�חת ַר�כ תו
fs.cs

י
sf.1s

ֹלא  ֣ה �  
Lo´°»
nicht

-

ֹה�לא
pk.ng, na

ֽל׃ ֶןת ם׃   אֲבִי 
BhITä´M≠
wolltet ihr

-

אבה�
ka.pe.2mp
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ַת �גּם־ 6  
GaM-»

auch noch
ַר�גּם

pk.cj

   י אֲנִ
NI´≠

ich
ִד��ני אֲ

pn.in.1s

֣ה �ֶןכם  ְלֵיד � ֵי �אי  ְלֵיבּ  
BöDöKhä´M»

im Unglück eurem
בְּ

pk.pp
אֵיד�

ms.cs
כם

sf.2mp

֑ד ��ָוִחק  ְלֵישׂ ֶןא  
SsCh´Q≠

ich erheitere mich 
שׂחק

ka.ft.1s

  ַת �עג ֗ ְלֵיל ֶןא
LÃ´G≠

ich werde hohnlachen
לעג

ka.ft.1s

ֹבא  ֣ה � ְלֵיבּ  
BöBho´°»

im Kommen des

בְּ
pk.pp

בוא
ka.if.[cs]

ֽל׃ ֶןכם׃  ְלֵידּ ְלֵיח ַת �פ  
PhaChDöKhä´M≠

Ängstenden eures
ַר�חד� ַר�פּ

ms.cs
כם

sf.2mp
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ֹבא 7 ֤י׀  ְלֵיבּ  
BöBho´°»

im Kommen
-

בְּ
pk.pp

בוא
ka.if.[cs]

ָוִוה �}  ַת �שׁאֲ ְלֵיכ } 
KhöSchaW´H 

wie Zerbraus
wie ~welches-Verlangen/-Übereinkommen

כְּ
pk.pp

ָל��וה� ַר�שׁאֲ
fs.KT

֨ה׀]ָוִאה �׀]  ְלֵיכשׁוסֶ ] 
[KhöSchO´H]≠

[wie Verheeren]
-

כְּ
pk.pp

ָל��אה� שׁו
fs.QR

ֶןכם  ֗ ְלֵידּ ְלֵיח ַת �פּ  
PaChDöKhä´M≠

Ängstendes eures
-

ַר�חד� ַר�פּ
ms.cs

כם
sf.2mp

  ֶןכם ְלֵיד � ֵי �אי  ֽל׃ ְלֵיו
WöDöKhä´M≠

und Unglück eures
-

וְ
pk.cj

אֵיד�
ms.cs

כם
sf.2mp

֣ה �ָוִפה �  ְלֵיכּסו  
KöSUPh´H»

wie Windhose*
wie Wegsammelnde/Zusammenfass ende

כְּ
pk.pp

ָל��פה� סֻ
fs

֑ד ��ֶןת ה �  ֱוא ֶןי   
JäTä´H≠

es trifft ein
er trifft ein

אתה�
ka.ft.3ms

ֹבא  ֥י � ְלֵיבּ  
BöBho´°»

im Kommen
-

בְּ
pk.pp

בוא
ka.if.[cs]

  ֶןכם ֗ ֵי �לי  עֲ
LeKhä´M≠
über euch

auf euch

ַר�על
pk.pp

כם
sf.2mp

֥י �ָוִרה �  ָוִצ  
ZR´H»

Drängnis
Bedrängerin

ָל��רה�|צרר ָל��צ ַר�צר|
aj.fs|fs|ka.pe.3fs

ֽל׃ ָוִקה �׃  ְלֵיוצו  
WöZUQ´H≠

und Beengung
-

וְ
pk.cj

ָל��קה� צו
fs

 s:Anhang "KöTI´Bh und QöRe´J"
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֣ה �ָוִאז 8  
´Ş»
dann

damals

ָל��אז
pk.av

   י ְלֵיננִ ֻלֹ֥א ָוִר ְלֵיק יִ 
JiQRŮ´NöNI≠

sie werden rufen mich
sie werden lesen mich

קרא
ka.ft.3mp

ן��
pgN

ִד��ני
sf.1s

ֹלא  ֣ה � ְלֵיו  
WöLo´°»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹה�לא
pk.ng

ה �  ֑ד ��ֶןנ ֱוע ֽל׃ ֶןא  
Nä´H≠

ich antworte
ich werde gedemütigt / ~demütige

ענה�
ka.ft.1s

   י ְלֵיננִ ֻ֗לֹ֥ר ַת �שׁחֲ ְלֵיי 
JöSchaChRu´NöNI≠

sie werden früh suchen mich
sie werden schwarzröt en/schwärzen mir

שׁחר
pi.ft.3mp

ן��
pgN

ִד��ני
sf.1s

ֹלא  ֣ה � ְלֵיו  
WöLo´°»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹה�לא
pk.ng

י ׃  ְלֵיננִ ֽל׃ ֻלֹ֥א ָוִצ ְלֵימ  יִ 
JiMZŮ´NöNI≠

sie finden mich
-

מצא
ka.ft.3mp

ן��
pgN

ִד��ני
sf.1s
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9   ַת �חת ַת �תּ
Ta´ChaT≠

anstatt
unter

ַר�חת ַר�תּ
pk.pp|na

י ־   כִּ
KI-»

dass
denn

ִד��כּי
pk.cj, ms

  ְלֵינאו ֣ה �ָוִשׂ  
Ss´N°U»

hassten sie
-

שׂנא
ka.pe.3p

ַת �עת   ֑ד ��ָוִד �  
D´ÃT≠

Erkenntnis
-

ַר�עת ַר�דּ
fs

֥י �ַת �את   ְלֵיר ְלֵיויִ   
WöJiR´T»

und Fürchten des
und ~Hand-Sehen des

וְ
pk.cj

ָל��אה� ִד��ירְ
fs.cs

  � ה ֗וסֶָוִה � ְלֵיי 
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er macht werden

ה�יה�
hi/pi.ft.3ms

ֹלא  ֣ה �  
Lo´°»
nicht

-

ֹה�לא
pk.ng, na

ֽל׃ ָוִחרו׃  ָוִב  
BhCh´RU≠

erwählten sie
-

בחר
ka.pe.3p
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ֹלא־ 0  
Lo°-»
nicht

-

ֹה�לא
pk.ng

  ֥י �בו ָוִא  
BhU´»

wollten sie
willigten ein sie

אבה�
ka.pe.3p

י   ֑ד ��תִ  ָוִצ ַת �לעֲ  
LaZTI´≠

zu Rat meinem
-

לְ
pk.pp

ָל��צה� עֵ
fs.cs

י
sf.1s

   ָוִנאֲצ֗ו
NZU´≠

verschmähten sie
~mach ten schleunig sie

נאץ
ka.pe.3p

ָוִכּל־   
KL-»

allen
alle

ֹה�כּל
[na].ms.[cs]

י ׃  ֽל׃ תִּ ְלֵיח ַת �כ  תּוסֶ
TOKhaChTI´≠

Rechterweis meinen
~Konfrontierung meine

ַר�חת ָל��כ תּו
fs.cs

י
sf.1s
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1   ְלֵיכלו ֹי א ֽל׃ ְלֵיו
WöJo°KhöLU´≠

und sie werden essen
-

וְ
pk.cj

אכל
ka.ft.3mp

י   ֣ה �רִ ְלֵיפּ  מִ
MiPöRI´»

von Frucht des
-

ִד��מן��
pk.pp

ִד��רי פְּ
ms.[cs]

֑ד ��ָוִכּם  ְלֵיר ַת �ד �  
DaRK´M≠

Weges ihres
Getretenen ihres

ֶךְרךְ ֶךְדּ
mfs.cs

ם
sf.3mp

֣ה �ֶןה �ם  ֵי �ת י  ֖ה ��צֹ עֲ מִמֹּ ֽל׃ ו  
UMiMoZoTeHä´M»

und von Ratschlüssen ihren
-

וְ
pk.cj

ִד��מן��
pk.pp

ָל��צה� מועֵ
fp.cs

ה�ם
sf.3mp

ֽל׃ ָוִבּעו׃  ְלֵישׂ  יִ 
JiSsB´˜U≠

sie ersatten
-

שׂבע
ka.ft.3mp

V
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י  2 ֤י׀ כִּ  
KI´»

denn
-

ִד��כּי
pk.cj, ms

֣ה �ַת �בת   ְלֵימשׁו  
MöSchUBha´T»

Abkehrigkeit der
-

ָל��בה� מְשׁו
fs.cs

ם  ֣ה �יִ  ָוִת  ְלֵיפּ  
PöTJi´M»

Zugänglichen
-

ִד��תי ֶךְפּ
mp

ם  ֑ד ��ֵי �ג ְלֵיר ַת �ה � ֽל׃ ַת �תּ  
TaHaRGe´M≠

sie bringt um sie
du bringst um sie

ה�רג
ka.ft.2ms/3fs

ם
sf.3mp

ת   ֖ה ��ַת �ו ְלֵיל ַת �שׁ ְלֵיו  
WöSchaLWa´T»

und Unbekümmertsein der
-

וְ
pk.cj

ָל��וה� ַר�שׁלְ
fs.cs

י ם  ֣ה �לִ ְלֵיכּסִי   
KöSILI´M»

Narren / Narr-Sterne  
~Hüftknochen

ִד��סיל כְּ
mp

ֽל׃ ֵי �ד �ם׃  ְלֵיבּ ַת �א ְלֵיתּ  
TöBöDe´M≠

es gib t verloren sie
sie gib t verloren sie

אבד�
pi.ft.3fs

ם
sf.3mp
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3  ֽל׃ ַת �ע ֣ה �ֵי �מ ְלֵיושֹׁ  
WöSchoMe´Ã»

und Hörender
וְ

pk.cj
שׁמע

ka.pt.ms.[cs]

   לִי
LI´≠

zu mir
לְ

pk.pp
י

sf.1s

ָוִכּן־־  ְלֵישׁ  יִ 
JiSchKN-»
er wohnt

שׁכן��
ka.ft.3ms

ַת �ט �ዐח  ֑ד ��ֶןבּ  
Bä´ThaCh≠

Gesicherter
ַר�ט��ח ֶךְבּ

ms

  ן־ ַת �נ ֗ ַת �שׁאֲ ְלֵיו
WöSchaNa´N≠

und wird sorglos er
וְ

pk.cj
שׁאן��

pal.wpe.3ms

ַת �חד �  ֥י �ַת �פּ מִ  
MiPa´ChaD»

weg vom Ängstenden des
ִד��מן��

pk.pp
ַר�חד� ַר�פּ

ms.[cs]

ֽל׃ ָוִעה �׃  ָוִר  
R´H≠
Bösen

ָל��עה� ָל��ר
sb/aj.fs


